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EEÜÉLS,
Pesten vasárnap május 21'“n 1841.

M egjelen tá rsával eg y ü tt h e tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán ti f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A fo lyó iratnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p .p .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

■Beregili vármegyei oroszok.
(Ö ltöze tük  ra jzk ép év e l  e g y ü t t  * )

Alkalmasint egy megyében sem ölt magára olly különféle ala
kot a’ term észet, mint Bereghben. Ennek ugyan is alsó része ter
mékeny rónaság, éjszaki felét ellenben kopár hegységek zordonit- 
j á k : amazt magyarok , ez utóbbit oroszok , másképp’ rusznyákok 
lakják. Ezek leírásában tehát kizárólag a’ rideg felvidékre kell 
szorulnunk. Előre kérjük a’ kegyes o lvasót, hogy , midőn e’ nép 
ábrázolata miveltt Ízlésével ’s a’ magyar honfiak felőli szép kép
zetével netalán ellentétben leend, ne feledje, miként itt nem gyönyör
ködtetn i’s nem kérkedni akarunk hazánk fijaival;e’ sorok czélja, az 
olvasót hazánk számos népe közül a ’ legnyomorúbb, Iegegyügytíbb 
sarjadéknak szánakozásra méltó állapotjával megismertetni. Mielőtt 
azonban e’ kellemnélküli népleiráshoz kezdenénk, úgy vélem, nem 
leend érdektelen, gyönyörködni előbb azon vidék szépségeiben, 
melly ez oroszoknak lakásul szolgál.

Munkács környéke a’ haza legkiesb vidékeinek egyike. O r
szágszerte nem látni olly gyönyörű hegyet, mint mellynek tetejét 
a’ munkácsi vár koszoruzza. Terjedelmes rónán magányosan , el
szigetelve, gömbölyű kúp-alakban nyúlik felfelé mintegy 240 láb- 
nyi m agasságra; alatta éjszakra , csillogva hömpölygeti hullámait 
a’ sebes L a t o r c z a ;  délfelé ligetes rónaság, gazdag szántóföl
dek terü lnek-el; nyugotra és keletre viruló szőlőhegyek, éjszak
kelet felé pedig rengeteg bikkcs, tölgyes hegysorok köritik az iga
zán édeni környéket. Nincs ember, kit c’ vidék látása bájos örömre

* )  A ’ R egé lő  mellet t  mindeddig honunk  pórnépe  ö l tözete inek  ism erte téséü l  k i 
vetkező  k ép ek  közö lte t tek :  1 )  P e s t  m egyei p a r a s z to k .  2 )  Bács m egyei  
p ó ro k  — 3 )  Debreczeni köznép.  — 4 )  K elem eniek  Szeremben. 5 )  
Muzslai köznép E sz te rg á m  megyében  -  6 ) E r s e k u j \  ár i  köznép INyitra m e
gyében.  — 7 )  P o g rá n y i  köznép u gyan  ott . — 8 )  E g e r  vidéki l a k o s o k  
Hevesben.  — 9 )  T rc n c s in  m egyei  köznép.  — 10)  Bölcskei  köznép T o ln á 
ban. —  11)  S zen t ján o s i  köznép Moson m eg y  (ben — 12)  Rábaközi  fö ld
n é p . — 13)  B cregh  m egye i  o roszok .
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nem ragadna; egyedül a ’ biís foglyok képzete hint fájdalmas érzel
meket a’ szánakozó kebelre.

A’ vártól k e le tre , félórányi távolságra fekszik M u n k á c s  
város , egyike hazánk első mezővárosainak. I tt  még magyarok lak
nak: de a’ szomszéd falutól éjszaknak, az ország határáig, min
denütt csak oroszok. Munkácstól északnak S z o l y v á r r a  vezet 
az országút, különféle a lak ú , de még mindig szelíd idomú he
gyek között. Úgy tetszik, már búcsút vett e’ hegyek köztt az utas 
minden kellemes tá jtó l, "s várakozását csak a’ rideg jegesekre 
m ereszti; midőn véletlenül meglepetik a’ meredeken lelejtő hegy
oldalak köztt kiesen táguló szolyvai völgytől. Keletre csaljak sze
meit az egekre nyúló hegyeken kékelő erdőségek , sokféle vadak 
sűrű tanyái. I t t , Szolyvához egy órányira , lombos ligetek köztt 
fekszik egy falu, híres ásványos fürdőjéről, mellyet nyaranta szá
mos vendég látogat-meg a’ szomszéd megyékből. Iü res a" szolyvai 
savanyú vizis, leginkább azon különös sajátságánál fogva, mi sze
rint az be nem dugott edényekben is erejét soká nem veszti. Mi 
okból azt hordókban bőven hordják Zemplénbe, Szabolcsba is. 
Szolyvától távozva, eltér az országút Latorczától i s , mellyet ed
dig mindenütt követe, és egyenesen éjszakra fordulván , keskeny 
hegyszoroson keresztül P olena, Ukiina és F. Ilrabonicza falukra 
vezet. Polenáig még a’ tengeri (kukoricza) ugyan megterem, hanem 
ezentúl egyedül zab "s burgonya a’ közönséges termesztiuény. A’ 
vidék zordonsága mindinkább érezhető; a’ hegyek fokán észlel
hető azon vonal, mellyen felül már a ’ tenyészetnek nem igen ked
vez a’ levegő. — H r a b o n i c z á t  elhagyván , nem sokára a’ 
z s d e n y o v a i  völgybe ér az u ta s , melly ismét meglepő és sok 
tekintetben jeles látvány. Itt három völgy, "s mindegyikből egy 
folyó jön össze. A ’ uyugotra nyúló völgyben , honnan Zsdenyova 
vize ömlik , fekszik szintén Zsdenyova nevű falu sudaras fenyve
sek között. E ’ rengeteg erdőségben roppant nagyságú fák koszo- 
rúzzák a’ szédítő magasságra emelkedett hegyeket, úgy hogy itt 
36 ölnyi magas fenyőt látni éppen nem ritkaság. A ’ sötét sudarak 
alatt pedig nagy számmal tanyáznak a ' nyulak,farkasok, őzek , szar
vasok , medvék; úgy hogy a’ zsdenyovai erdőmester őzhússal akár
mikor jó l tarthatja az utazó vendéget. M ert meg kell említenünk, 
hogy e’ vidéken az utazó ne keressen vendéglőt: a ’ csapszékekben 
pálinka- , néhol bornál vagy sernél egyebet nem kaphat. E" helyett 
az uradalom jótékonyságából bízvást beszállhat akármellyik tiszt
jéhez, és szívesen fog megvendégeltetni: mert a ’ tisztnek minden 
személy jó  tartását az uradalom szabott ár szerint szokja meg- 
téritni.
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Az éjszakra nyaló szűk völgyből a ’ Latorcza rohan-le , ’s hol 
Zsdenyova vizével egyesül, ott: az éjszaki parton dél és keletre füg
gőlegesen leszakadó szömeg - (granit)szikla tornyosodik tetemes 
magasságra. Keleti oldalán nyomban más magas hegy emelkedik , 
’s ez k ele tre , amaz pedig nyugatra végetlenül elnyúlik, úgy hogy 
a’ két hegy köztti nyilás, mellyen Latorcza alig onthatja-be vi
zé t, egyetlen kapué’ részről az országba, (inkénytelenül azon kö
vetkezményre vetemedik itt az észlelő , mi szerint a’ két hegysor 
hajdan egy volt", ’s csak Latorcza fürészlé azt ezredek folyta alatt 
ketté. — Innen a’ szűk hegyszoroson más , ezt keresztbe átvágó 
völgybe jő  az u ta s , hol egyszersmind háta mögött hagyja a’ 
magas hegyeket, előtte amazokhoz képest csak dombok — mind- 
azáltal ezek is jó  nagyságúak — nyulnak-el szerteszét, az oro
szoknak szántóföldekül szolgálok, Ki e’ völgyben, eltérve az or
szág útról, keletre F. V e r e c z k e  felé veszi ú tjá t, nagy dombso
rokon keresztül három óra a la tt , egy mély völgyben, délkeletre 
nyúló jegesek tövében fekvő Volócz faluba érhet, hol a’ meredek 
ormok közepette nagyon szűk a’ kilátás még az égre is. Csupán a’ 
jegeseken fejérlő havat, inelly csak igen tikkasztó nyárban olvad, 
’s mély völgyekben akkor sem enyészik-el, kopasz ormokat ’s a ’ 
hegyoldalakon csörgedező patakokat láthatni. Sőt szokszor ezt sem: 
mert nedves időben a ’ hegyekből gomolygó sűrű füst mindent el
zár a’ szem elől. Tudniillik e’ vidéki hegyek alkotó része mész- 
fcild, miből nedves időben sűrű fejér füst fejlődik-ki. A’ havaso
kat itt alpeseknek hívják, egyébiránt B r s a v a vagy P o 1 o n i n a 
név alatt ismeretesek. Tetejükön, hol fa már nem tenyészik, igen 
jó  apró fű terem , mellyen az uradalom részéről szarvas marha 
nagy számmal legel.

E ’ felvidéket itt V e r c h o v i n á n a k  nevezik, hol az egyet
len város Alsó Vereczke , hanem ennek is héti vásárai nincsenek, 
csak országosak. Ez Munkácshoz 7 mértföldnyire kisebb , erdőt- 
len hegyek k ö ztt, három völgyben elnyúlva fekszik, és (az ura
dalom, barminczad ’s vármegye épületeit kivéve) csupa favis
kókból áll. (Folyt, következik.)

ELBESZÉLÉS.

A’ Ii a 11 d z s á r.
(Folytatása.)

A’ herczegnő úgy fogadá ő t , mint nő , ki szánakozás által 
férfit fél megszégyenitni, ’s óhajtja, hogy erre ne is legyen sziik-

a
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sége. Ha az atya igen figyelmes fogadásával', udvariságának fö
löslegével nem egészen érte czélját, ’s Broninnai érezteté a’ két 
öltöny köztti különbséget, — leánya finomabbal járult a ’dolog
hoz. — Örvendő pillantata , egyenes magaviseleté hadnagyot ’s 
közvitézt, szerencsét és szerencsétlenséget egybeolvasztott; a’ 
társalgás a’ közönséges lépcsőzetes m agasait; mert itt is elsősé
get vivott-ki a ’ társalgás despotai divatja a ’ szivköltészeten.

, En itt őrt állok , ’s vigyázok az ezredesre!‘ — mondá mo- 
solygva Bronin.

„Majd vigyáztatok én reá, ’s megparancsolom, jelentsék, ha jő ."
,Ö  olly igen jól érzi magát kegyednél, hogy e’ gyönyört sen

kivel sem akarná megosztani.1
„Atyám ’s ön anyja kényezteték-el.“
Bronin a ’ herczegnőhez lépett, melléje ül t ,  ’s kezét nézé, 

melly egy csengetyavel játszott.
, O tilt kegyednél lennem; anyám tanácsolja, hogy engedel

meskedjem neki. Kegyed is azt tanácsolja t 1
„Atyám meggondolatlansággal vádol “  — ’s fekete szempillái 

eltakarák szemének kifejezését. — A’ közkatona felhevült, ’s e’ 
pillanat óta a’ párbeszéd élénkült.

„O  midőn ön falusi lakunkról emlékezik—mond a’ herczegnő, 
félbeszakítva Bronin felhevült előadását a’ múlt idők ’s első talál
kozásuk felől — nem kell-e ön szavait, mint szemrehányásokat 
tekintnein, mellyek ellen nem tudom) magamat védni

, Szemrehányásokként ? — miképp’ herczegnő ? 6
„Atyám azt mondá ak k o r, hogy én lennék oka — ’s a ’ her

czegnő fejét lehajtá, és zsebkendőjének szegletét kezdé vizsgálni.— 
Talán gondoló ö n , hogy azon szerencsétlen ismeretség nélkül ve
lünk ’s ama segéddel önnek anyja annyi könyűt nem hullatott vol
na ( — Az ég kedvéért! nvugtassa-meg ön keblem et; vádolt ön 
minket ?"

, Legyen kegyed nyugodt, ’s higyje , hogy vannak az élet
ben édes pillanatok, mellyek minden szerencsétlenséget felülmúl
nak! Azt gondolja kegyed , hogy nincsenek kellemetes visszemlé- 
kek , mellyek a’ jelen bukásnak élességét eltompitják ? — En em- 
lékezém e’ falusi la k ra , de csak , hogy minden mást felejtsek; és 
szenvedtem, de csak a z é rt, mert nem hittem , hogy valaha itt e’ 
teremben önnél lehessek. ‘

Bronin a ’ herczegnő arczára tek in te tt; — ez a ’ nélkül, hogy 
fejét felemelné, a ’ nélkül hogy legkisebb mozdulatot tenne, egy 
teljes , figyelmes , kérdő pillantatot vetett reá , mintha még több 
bizonyítványt, több világosságot várna — mi e’ szeszélyes, vég
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leien, kétkedő nőszivnek olly szükséges. E’ pillanatban jelenté 
egy cseléd , hogy az ezredes az udvarba kocsizott.

Mindkettő felugrott üléséből; de Bronin ismét tüstént leült, 
elszégyeniilve félénk hamarkodásán. — Leült a’ székre olly me
részen , olly határozottan, mintha soha fel nem akarna kelni.

„Az Istenért menjen!—mondá nyugtalanul a’ herczegnő, hozzá 
lépve, ’s majd az ab lak ra , majd az ajtóra vetve félénk pillantatit 
— Istenért siessen !“  ismétlé szorongva.

, Ez herczegnő! a’ legrettentőbb pillanat — mondá Bronin 
seléten, inogva önérzet ’s függés köztt — mi Ily kellemetlen el
rejtőzni !6 VIII.

, Kegyelmet n y e r!— mondá a’ herczeg egy délután nehéz tes
tét pamlagra vetve.

„K étség nélkül kegyelmet nyer! — hiszen nincs reá példa66— 
határ/.á az ezredes, fényes vállrózsájára tekintve.

Kegyelmet n y er! — susogá az anya , midőn késő estve 
imádságos könyve kapcsait összenyomá, ’s a ’ mécstől gyengén 
világított szentképre tekintett.

„„Kegyelmet nyer! — gondolán’ herczegnő reggel tükre előtt, 
estve zongorájánál, ’s félig álomba m erülve, ágyán. — De nem 
nyugtatva-meg ez egyszerű gondolat által, egy másikat te tt utána, 
hogy előre is Ízelhesse a ’ tökélyes boldogságnak nehány pillana
tá t ,  melly a’ női fő és szívben olly összhangzólag, olly szépen 
rendelkezik.

„„Atyáin megegyezik !6666 — tévé u tán a ; ’s ezért a ’ kegyel
met olly bensőleg , olly nyugtalanul, olly fiatal hévvel k ívánta, 
hogy az anyának tiszteletteljes ’s nyugodtabb óhajtása az övé 
után á ll t , ’s különös ellentétben annyira ékesité Bronin alacsony 
állását képzete rózsáival, hogy a’ tiszti egyenruha bájaiból inkább 
vont-le, mint adott hozzá. — Ha a’ férlie’ nőt magáig letudja sze
re tn i, a’ nő felemeli őt maga ’s az egész mindenség fölé.

Különben annyira tetszett neki a’ közkatonai öltöny , hogy 
egy napon Bronint kérdezé , miért jő  hozzá frakkban ’s nem amaz 
öltönyben.Más körülmények köztt a’köz vitéz ezt szükkebluség szem
rehányásának tekinti vala , de közttök már nem létezett választó 
érze t; ’s ezt egyedül hallá tő le , midőn kerti sétaközben szeren
cséjének mérhetlenságét neki kibeszélni megengedé.

Ezen kerti séták áthathatlan titok maradtak az ezredes előtt; 
’s a’ herezegnek sem voltak mindig tudtával. Pillanatai voltak ezek 
az őszinteségnek, mellyekhez a’ magasztas sziv olly örömest nyo
mul, ’s mellyeket a’ liatal herczegnő drágán lizetett-meg; mert az 
ezredes mindennapi látogatását fo ly tatá,’s mint Bronin jótevője to
lakodóbb lett. ( Folytatása következik.)
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P E S T I  VIZSGÁLÓ.

GYÁ8ZHIB. — P e s t e n  apr .  1 9 -é n ,clete  6 6 - ik  évében v izkórságból  sz e n -  
derü l t -e l  m. Hídvégi g r ó f  M i k é  K a t a l i n  a s s z o n y s á g ,  néhai  ni Bethleni gróf  
B e t h l e n  F a r k a s  u r , cs .  k. a ra n y k u lc s o s n a k  özvegye  Hideg tetemei a’ 
B onyhán ( Kük  ül lő m e g y e )  levő nem zetség i  s í rbo l tba  v i te t tek  K c s e rg ik  h a lá 
lá t :  l e á n y a  in. B e t h l e n  B o r b á l a  g ró fné  , néhai Malomvizi g r ó f  K e n d e f -  
f y  A d á m  u r  ö zv eg y e ,  ennek  k i s a s s z o n y a i  H c r m i n e  és  K a t a l i n ,  •— v a 
lam in t  az  idvezü l tnek  veje  m. M a g y a rg y e rő -M o n o s to r i  báró  K e m é n y  F e  
r e n c z  u r ,  cs . k . a r a n y k u l c s o s , az  e rdély i  o r s z á g o s  K endek elnöke.

I d ö j á r a t .  Á pril is  közepétől  fo g v a  esötlcn ,  gyö n y ö rű  t i s z ta ,  ső t  mond
ha tn i  rek k en ö  meleg napok  j á r t a k  apr.  3 0 - ig ,  midőn ez t  Írjuk. A ' növények  uj 
t e n y é s z e te  ennél  fo g v a  rendkívüli  g y o r s s á g g a l  f e j l e t t - k i ; a'  f á k  v i rá g z á sa  
c s a k  rövid ideig t a r t ;  a" sző lők  h a j t á s a i  m á r  igen h o sszúk .  V a jb a  ez t  az e -  
lem ek el lenkező h a t á s a  m ia t t  megbánni o k unk  ne lenne !

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  TUDOMÁNY.

C s u d a  a z  é s z a k i  f ö l d  s á r  k o n .  — A sz. P é t e r v á r a t t  megjelenő 
,,Journal  sc icntif ique e t  l i t t é r a i r e "  u tán  a  „L o n d o n  and P a r i s  O b s e rv e r "  kö 
v e tk e z ő t  je le n t  az  é s zak i  fö ld sa rk  v iz s g á l a t á ra  „ N id ju e i -N i t ig o iw o s n e s e n k "  
k o rm á n y a  a la t t  kü ldö t t  h a jó c s a p a tn a k  t a p a s z ta la ta i  közül , mit a  M ünchausia-  
dok  közé ik ta tn i  é rdem es volna. — A tudósitó  igy  beszél .  — A szé lesség  
m in tegy  8 8 - ik  fo k a  a la t t  o l lya t  ta p a s z ta lá n k  , mi je le n k o r i  te rm észe t tu d o m á
n y u n k a t  nem k e v é s sé  g azdag í t ja .  M inthogy neh án y  nap ó ta  fa  sz ű k e  m ia t t  tü 
z e t  nem r a k t u n k ,  é lé s tá sk ám b an  k e r e s g é l t e m ,  ’s  benne n e h á n y  lyoni g esz 
te n y é t  ta lá l tam  , m el lyeke t  A ra g o  ur  emlékül a do t t  volt .  H o g y  m egsü thessem  
ő k e t ,  neh án y  f o rg á c s o t  t a k a r g a t é k  össze.  Midőn a '  tűz élénken lángo l t ,  olly 
tünem ény  m u ta tk o z o t t ,  mclly m inke t  legnagyobb  b á m u la t r a  h o zo t t  A tűz csak  
h a m a r  mindig csendesebben é g e t t ,  m ozdulha t lan  l e t t ,  k é re g g e l  v o n a to t t -b e ,  
— szóval  , be fag y o t t .  É n  az  e rős  k é r g e t  k e t t é  tö rém  , "s e g y  d a r a b o t  s z á 

jam b a  to l tam . V á r a k o z á s o n  felül igen jó izü vo l t ,  o l lyan  mint az á rp a c z u k o r ,  
de k i s s é  fü s tö s  sz ag ú .  — Ki ez t  m e s te r s é g e s  módon tudná  kész i tn i ,  gazd ag  
em berré  v á lh a tn ék .  — Nem  s o k á r a  ezu tán  h a s o n la g  igen neveze te s  tünem ényt 
t a p a s z ta lá n k .  V e t tü k  é sz re  t. i., h o g y  sz á n a in k  mindig nevekedöbb g y o r s s á g 
gal  n y o m u l tak  e lőre  a ’ j é g e n  a '  né lkül  , ho g y  az t  v ask a m p ó in k k a l  tolni ke l
le t t  volna .  A’ r e j tv é n y  nem s o k á r a  m egfe j te te t t .  E g y ik  közü lünk  elej té  v a s 
k a m p ó já t ,  "s azon  p i l l a n a tb a n ,  midőn u tá n a  nyúlni a k a r t ,  a" v a s s z e r s z á m  za 
jo s  s e b ess ég g e l  r a g a d ta to t t - e l  sz em ü n k  elől. N o h a  ezen a rc t ica i  éghaj la tban  
m á r  m in tegy  m e g s z o k tu k  a '  c s u d á k a t ,  m ég  is  nem k e v é s s é  ü tk ö z é n k -m e g  e ’ 
r i t k a  tü n e m é n y e n ,  "s a l ig  lé lek zén k  szabadabban  bám ula tunk  u t á n ,  ve ttük  
é s z re ,  h o g y  majd c s a k  többnyire  vasbó l  k é s z ü l t t  s z á n a in k  is va lam elly  t i tkos ,  
e l lená l lha t lan ,  legyözhe t len  hata lom tó l  olly módon r a g a d ta tn a k  tovább , mint 
a '  z u h a ta g  v a la m e l ly  c s ó n a k o t  s z o k o t t  m agához  ragadn i .  — E k k o r  éle tha lá l 
r a  s z á n v á n - e l  m a g u n k a t ,  az  ég k e g y e lm ére  b íz tuk  so r s u n k a t .  —  Mind en
nek  o k o zó ja  az é s z a k i  f ö ld sa rk  m agnes i  e re je  v o l t , ’s  k e v é s  ó ra  múlva már 
e g y  é s z a k i  A u ro ra  fényénél  földgömbünk legvégsőbb  pontján  voltunk. Ez
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után az  e lb e s z é lő , ki h ihető leg  nagy  kedve t  leli a  y a n k é c - r e g é k e n ,  m é g s o k  
mindenfelét fü l le n t ,  p. o. h o g y  az  é s zak i  s a rk n á l  i szonyú  m á g n e s -h e g y e k e t  
l á to t t ,  zöld és  k é k  sz ín ü k e t ;  e c s ik ó s  sz ik lá k a t  ór iás i  z eb ra  h á tá h o z  h a s o n 
l í t ja ,  "s m o n d ja ,  h o g y  azokon  eze r  m eg  eze r  d a r a b o k ra  tö r e th e t te k  v o ln a ,  
h a c s a k  sz e re n c s é jc k re  a" m ennyei gondv ise lé s  á l ta l  n c m lcg es -m ag n es i  fo 
lyam ba nem ju tn a k  , melly őket  u g y an  azon módon, m ikén t  o d a jö t t e k  , v i s z -  
s z a v iv é ,  s  igy  a" halál tól  m eg  is menté. ( ! )

J é g  h e g y .  — Londonban  nem r é g  m eg je len t  „ tw o  y c a r s b e f o r t  th e M a s t  
a  persona!  N a r ra t iv e  o f  L ife  a t  S e a “  czimü könyvben  köve tkező leg  i r a t ik -  
Ic eg y  j é g h e g y e s  sz ige t .  — „ M e n n y ire  c s a k  szem ünk  lá th a to t t ,  a" tenge rnek  
minden o ldala  in d ig o -k é k  szinti  v o l t ;  a  hu l lám ok z a j lo t t a k  s a '  fény s u g a 
rában  tü n dök lő i tek ;  közepükben  i s z o n y ú ,  szabadon  ú s z o t t  jé g h e g y e s  s z i g e t ,  
2 - 3  angol m értfö ldnyi k e rü le tű ,  több sz áz  lábnyi m a g a s s á g ú  feküdt.  C súcsa i  
"s bogai hóval f e d v é k ;  üregei  "s völgyei  mély á rn y é k b a n  f e k t  ének.  E z  ó r iá s 
nak  l a s s ú  m o z g a lm a ,  a la p já n a k  sü ly e d ése  és  e m e lk e d é s e ,  a  c s ú c s o k  é s  bo 
g o k n a k  lebegése  s h a j l o n g á s a ,  a" habzó h u l lám o k n ak  h o zzá  c s a p k o d á s a ,  a" 
m en nydörgéshez  hasonló  zaj, melly eg y es  j é g tö m e g  le tö ré se  és  z u h a n á s a  á l 
tal t á m a d o t t ,  e" r i tk a  lá tv á n y n a k  b o rzasz tó  f enséges  j e l lem e t  ado t t ,  m ié r t  a z t  
félelem és aggoda lom  nélkül nézni nem lehe te t t .

F ö l d m i  v e  16 ö r ü l i t e k .  E g ru e  vidékén (F ig e a c  a r ro m lis sem en t) ,  f r a n -  
cz ia  o rszág b a n  , három  év ó ta  ő r ü l i t e k  h á z a  van , hol az  ujabb k o r n a k  azon 
e szm éjé t ,  hogy  az  ő rü l t tek e t  földmiveléshcz s z o r í t s á k ,  va lós itó l  a k a r j á k .  T i s -  
s o t  u r ,  a  ház  b i r to k o s a ,  ez t  m á r  m os t  m c d ic o -a g r ic o la r - in té z e t t é  a k a r j a  k i 
te r je sz ten i .  E" k ísé r l e tn e k  nagyon  k edvezne k  a" s z á n tó fö ld e k ,  r é t e k ,  e r d ő k ,  
t é ré s  la k á s o k ,  m é rsék le t i  é g h a j la t  s  e g é s s é g e s  lev eg ő .  H ab ár  a '  k iv á n t t  s i 
k e r  nem egészen k öve tkeznék  is e" v á l l a l a tb ó l , m ég  is el lehetne  érn i ,  h o g y  
a  sz e re n c sé t le n e k  a" szabad levegő  s  te s tm o z g á s  éldelete  ál ta l  s o k k a l  j o b 
ban é rzen ék  m a g u k a t ,  m int a" szűk  r e k e s z e k b e n ,  hol a m a  jó té te m é n y e k e t  
nélkülözni k ény te lenek .

H ó - f e j é r s é g ü  f ö v é n y .  — G rand Bieu-ből (H a in a u t )  f eb ru á r  2 2 - rő l  
Í r j á k , m ikén t  B ricour t  R ó b e r t  véletlenül f a i sk o lá já n a k  f e l á s á s a  a lk a lm a k o r  
eg y  fö v é n y ré te g re  b u k k a n t ,  melly  olly t isz tán  ’s  v ak i tó lag  fehéren  v i lágolt ,  
m in tha  legújabban hullo tt  h ó ré teg e t  lá tna.  E ta lá lm án y  a  legnagyobb  je l e n 
tő sé g ű  h aszn o t  igéri, mivel  m indenek  e lő t t  a lap o san  r e m é lh e tn i ,  h o g y  finom 
üveg  k é s z í t é sé re  nyu j tand  a lk a lm a s  a n y a g o t ;  m á s o d sz o r  pedig a  nagyobb  
r é s z e k e t  , és  hu l lad ék o k a t  bizonyos nemű ed én y ek re  h aszná lha tn i .  De min
den e s e t re  a '  fö ldészet  ( g e o ló g ia )  ismét m e g g a z d a g i t t a to t t , és nem k is  e lő -  
h a la d á s r a  szám olha tn i .

A l e g n a g y o b b  g y é m á n t  P o r t i a n a k  sz u l tá n  b ir tokában  van,  melly  egy  
topinnal van m egerős í tve ,  (m el ly  8 u jnyi m a g a s  és  tö lc s é r - fo rm á jú ,  dom ború  
e rnyő t len  ka lapon  áll, m ei lynek  te te je  d r á g a k ö v e k k e l  van  ékes í tve ,  és  csupán 
he rczeg i  sz em é lyek  ál ta l  h o rd a th a t ik .  Ez a  szu l táné ,  s  a r a n y b a  van fogla l
v a ;  több rendbeli  d rá g a k ö v e k tő l  k ö rn y e z te t ik ,  1 és  J / j  u jnyi  h o s s z ú ,  1 u/s 
hüvelkny i szé les  és  ,J. ,,, hüvelkny i v a s t a g s á g ú ,  fehé r  sziníi és  br i llant  
m etszésű .

É g é s  m e t e o r i  t e s t e k  á l t a l .  — A f ran c z ia  tud. akadém iának  e g y ik  
h i te le s  k ú t fő je  je l e n t i ,  m ikén t  folyó évi f e b ru á r  2 5 - k é n  egy  m eteori  tűzgolyó 
eg y  a l m a - m u s t - s a j t ó r a  ü tö t t -b e  C h erbourgná l  , Chante loup fa luban ,  é s  pedig 
úgy ,  h o g y  az épüle t  azon p il lanatban  m eggyu lad t ,  melly gy u lad ás  k ö v e tk é z -
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tehén a  k é t  sz om szédház  is t i iz m a r ta lé k k á  lön. E z e n  esem ény  igazoln i  lá tsz ik  
A rago  phys icus  régibb á l l í t á s á t ,  hog y  t . i .  hasonló  légi  t e s te k  ál ta l  tűz o koz -  
ta th a t ik ,  m cl lynek  további  h a r a p ó d z á s a  t e te m e s  k á r o k a t  szülhet .

K Ü L Ö N F É L E .

L é g s z e s  z - v  i l á g i  t  á  s  v e s z é l y e i .  — Rövid idő elő t t  es t i  a ó ra k o r  
e g y  finom öltözetű  u r a c s  s t .  Martin  u t s z á já n a k  e gy ik  é k s z e r á ru s á h o z  jö t t ,  a -  
r a n y  ü in ö g -g o m b o k a t  k é rv é n - k i  m a g á n a k ,  m el lyeke t  ő minden h o s s z a -b  a l
k u d o zás  nélkül  azonnal  k i  is fizetett .  Az a j tónál  ism ét  m egá l lapodván ,  m eg
fordu l t ,  ’s  az é k s z e r á ru s t  p e c s é t -g y ű r ű k  e lö m u ta tá s á ra  sz ó l l i tá - fe l ,  mondván,  
h o g y  ta lán  m eg te tsz ik  neki  va lam elly ik .  —  A ' bo l tos  azonnal  legszebb és leg
d rág áb b  ebbeli á rú ival  á l lo t t  elő. Az u r a c s  többet fe lpróbált ,  á ru k  u tán  tu d a -  
k o z ó d é k ,  ’s m á r  t á r c z á j á t  v o n á - k i  e g y ik e t  m egf ize tendő ,  midőn e g y s z e r r e  a' 
légszcszsze l  v i lág í to t t  fén y es  é k s z e r tá r  éji s ö té ts é g é v é  vá l tozo t t ;  m er t  a  l é g -  
s z e s z - v i l á r o k  e g y ig  e la ludtak .  Az é k s z e rá ru s  megijed t ,  azonna l  v i lág  után  k i
á l t o t t ,  "s a ’ vé le t len  e s e t é r t  ez e r  engedőim et k é r t  a  vevő tő l ,  k i t  m indig j e 
len levőnek  h i t t .  V é g re  v i l á g o s s á g  h o za to t t ;  de fájdalom! a" vevő nyolez  leg
szebb ’s leg d rág áb b  p e c s é t -g y ü r ű  t á r s a s á g á b a n  el tűnt . Az u tán n y o m o záso k  
kipu l ia to lák ,  h o g y  azon id ő k ö z b e n , mig a ’ g y ű rü k ed v e lö  v á la s z t á s á t  tévé  , en
nek  c z in k o s a  á lku lcs  se gédéve l  a’ kü lső  lé g s z e s z c s a p o t  oda  igazi tá ,  h o g y  ez 
eg yp tus i  s ö té ts é g n e k  sz ü k ség k ép e n  k ö ve tkezn ie  ke l le t t .  — A k a l m á r o k , k e 
r e s k e d ő k  ’s  m á s o k ,  k ik  légs z c sz s z e l  v i lág í t ják  t e r m e i k e t ,  e" példán okulva, 
m ár  m o s t  t u d h a t j á k , mihez t a r t s á k  m a g u k a t  illy a l k a l o m m a l , "s m ikén t  r a 
g a d já k  n y a k o n  il ly sz ő rű  v e v ő jü k e t ,  ki k e v é s  f r a n k já n  több sz áz  fo rin tnyi  

é r ték ű  á r ú t  j á r  v ás á ro ln i .
F i ú i  s z e r e t e t .  A „ P a i s l e y  A d v e r t i s e r11 apr.  1 2 -k i  s z á m a  következő  

pé ldá já t  b eszé l i -e l  a" fiúi s z e r e te tn e k ,  m el lye t  a" m e l lékkörü lm é nyek  k é t s z e 
re s  é rdekűvé  te szn ek .  —  F o lyó  hónap fo ly tában  T su sc h an b ó l  (C h in a )  eg y  le
vél é rk e z é k  , m elly  a ’ P as le y b an  s z ü le te t t  ’s  2 6 - ik  ezredben s z o lg á l t t  V a 
l e n t i n é  G y örgy  h a lá la  felöl a d a  tu dós i tá s t .  19 év ig  volt  k ö z k a to n a ,  "s mint 
i l lyen  14 15 év ig  sz o lg á l t  Kelet indiában. A különben b i r to k  nélküli v i téz ez
idő a l a t t  több izbeli s zá l l í tm ány  a lk a lm áv a l  k a to n a i  fizetéséből m a g g a z d á lk o 
do t t  73 font  s t e r l in g e t  ( 7 3 0  ezü s t  f t )  l eg n y á ja sab b  lev e lek  k ísé re téb en  kő i
dé sz eg én y  özvegy  a n y já n a k  haza .  Midőn minap S in g ap o re -b ó l  T sc h u s a n  sz i
ge tbe  ke l le t t  á tm ennie ,  10 fon t  s te r l in g e t  v e t t - f e l ,  m el lyeket  a" t a k a ré k p é n z 
t á r  á l ta l  kü ldö t t  an y jáh o z .  — G unyáj inak  e lada tásábó l  10 font  s t e r l in g  ’s 10 
s i l l ing  k e rü l t  -  k i , mi h a s o n la g  h o n jáb a  u ta s i t t a to t t .  C s a k  e g y  t á r g y a t  nem 
a d ta k -e l  ( m e r t  ez t  Valentiné ha lá lo s  á g y á n  igy  h a g y á - m e g ) ,  t.  i. b ib l i á ja , 
m ellye t  b iztos a lka lom  ál ta l  h a s o n la g  a n y já n a k  á tkü ldetn i  k é r t  volt .

S z o k á s  —  m á s o d i k  t e r m é s z e t .  — H ogy ez i g a z ,  b izonyí t ják  a’ 
p a t t a n ty ú s o k ,  k ik  n y u g o d tan  a lk a tn ak ,  h a  k ö rű lö t tc k  az  á g y ú k  dőrgenek .  Ső t  
beszélik ,  h o g y  b izonyos gőzg ép g y á rb an  eg y  napszám os  nyugod tan  alvók egy 
n a g y  g ő zk a t lan b an ,  h o lo t t  t á r s a i  a  ka t lan  kü lse jén  egész  ere jükből ka lapá l tak .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s  -  h á z ,  5 6 -d ik  ez.  a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű ive l ,  a ngo l  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t s z a 453.


